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DAMES EN HEREN,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken tij-
dens haar vergadering van 19 juni 2006.

 I. — INLEIDENDE UITEENZETTING VAN DE
STAATSSECRETARIS VOOR OVERHEIDS-
BEDRIJVEN, DE HEER BRUNO TUYBENS

De staatssecretaris stelt dat de publieke netwerken
niet meer kunnen voldoen aan de behoefte aan mobiele
communicatie van de «Union internationale des
Chemins de Fer» (de internationale organisatie van
spoorwegondernemingen). Daarom werd besloten om
een eigen GSM-netwerk uit te bouwen, GSM-R of GSM
for Railways. Om het te beperkte aanbod van de pu-
blieke operatoren aan te vullen, wordt momenteel ge-
bruik gemaakt van onvolmaakte methodes, onder meer
radionetten van reizigers en goederenstations en radio-
verbindingen tussen de stuurposten van de treinen en
de verkeersleidingscentra. Op die communicatiemidde-
len zal het spoorverkeer na de invoering van GSM-R
geen beroep meer hoeven te doen.

GSM-R is een internationaal netwerk, dat specifiek
ontworpen is voor de bevordering van de efficiëntie en
de veiligheid van en de interoperabiliteit tussen de ver-
schillende spoorwegnetwerken. Eén van de belangrijk-
ste doelstellingen van het ontwerp is het vermijden van
ernstige ongevallen (zoals dat in Pécrot op 27 maart
2001, waarbij acht doden vielen), vaak ook aan
communicatieproblemen te wijten.

De adviezen van de Raad van State en de Commis-
sie voor de Bescherming van de Persoonlijke Levens-
sfeer over het voorontwerp van wet werden integraal
verwerkt.

II. — ALGEMENE BESPREKING

De heer Roel Deseyn (CD&V) onderschrijft het stre-
ven naar betere communicatie in het spoorverkeer.

Het voorliggend ontwerp is in eerste instantie van
belang voor de spoorwegmaatschappijen zelf. Reizigers
zullen niet zelf gebruik kunnen maken van GSM-R. Zal
het netwerk wel onrechtstreeks voordelen voor de reizi-
gers opleveren, bijvoorbeeld bij verlies van voorwerpen?
Wat is de actuele stand van zaken op het vlak van de
technische uitbouw van het netwerk? Hebben de buur-
landen al vooruitgang geboekt?

Mevrouw Karine Lalieux (PS) spreekt haar waarde-
ring uit voor het ontwerp. Wat wordt bedoeld met de
vermelding dat de onderneming Infrabel of diens
lasthebber als GSM-R-operator zal optreden? Betekent

MESDAMES, MESSIEURS,

Votre commission a examiné ce projet de loi au cours
de sa réunion du 19 juin 2006.

I. — EXPOSÉ INTRODUCTIF DU SECRÉTAIRE
D’ÉTAT AUX ENTREPRISES PUBLIQUES,

M. BRUNO TUYBENS

Le secrétaire d’État explique que les réseaux publics
ne sont plus à même de satisfaire le besoin de commu-
nication mobile de l’ «Union internationale des Chemins
de Fer». Il a par conséquent été décidé de mettre en
place un réseau GSM spécifique, appelé GSM for
Railways ou GSM-R. Pour pallier l’offre trop limitée des
opérateurs publics, on recourt actuellement à des mé-
thodes imparfaites, parmi lesquelles les réseaux radios
de gares de voyageurs et de marchandises et les
liaisons radios entre les postes de conduite des trains
et les centres de contrôle. Une fois que le GSM-R sera
opérationnel, le trafic ferroviaire ne devra plus faire ap-
pel à ces moyens de communication.

Le GSM-R est un réseau international, spécialement
conçu pour améliorer l’efficacité, la sécurité et
l’interopérabilité entre les différents réseaux ferroviai-
res. L’un des objectifs majeurs du projet est d’éviter des
accidents graves (comme celui de Pécrot le 27 mars
2001, qui a fait huit victimes), souvent dus à des problè-
mes de communication.

Les avis du Conseil d’État et de la Commission de la
protection de la vie privée concernant l’avant-projet de
loi ont été entièrement intégrés dans le texte qui vous
est soumis.

II. — DISCUSSION GÉNÉRALE

M. Roel Deseyn (CD&V) souscrit à la volonté d’amé-
liorer la communication au sein du réseau ferroviaire.

Le projet de loi à l’examen est avant tout important
pour les entreprises ferroviaires elles-mêmes. Les voya-
geurs ne pourront pas utiliser eux-mêmes le GSM-R.
Le réseau GSM-R offrira-t-il certains avantages indirects
aux voyageurs, en cas de perte d’objets, par exemple?
Où en est l’élaboration technique du réseau? Les pays
voisins ont-ils déjà réalisé des progrès?

Mme Karine Lalieux (PS) exprime toute son estime à
l’égard du projet de loi. Que signifie le fait que l’entre-
prise Infrabel ou son mandataire sera l’opérateur
GSM-R? Cela signifie-t-il qu’Infrabel est en principe
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dit dat Infrabel in beginsel de operator is, maar die op-
dracht kan toevertrouwen aan een andere organisatie?
Welke procedureregels zijn van toepassing in geval van
onderaanneming?

 Waarom krijgt het Belgisch Instituut voor de post- en
telecommunicatiesector (BIPT) zoveel appreciatiemarge
met betrekking tot nationale en internationale roaming?
Waarom heeft het BIPT de exclusieve bevoegdheid om
GSM-R te verplichten tot het vervullen van bijkomende
opdrachten van algemeen belang?

De staatssecretaris verduidelijkt dat GSM-R in eer-
ste instantie de veiligheid van het spoorvervoer moet
verbeteren. De toegenomen communicatiemogelijk-
heden voor treinpersoneel komen indirect ook de reizi-
gers ten goede, bijvoorbeeld bij vertragingen en wijzi-
gingen in reisschema’s.

GSM-R wordt in fasen opgebouwd:
– Tegen september 2006 zal het netwerk op de as

Brussel-Antwerpen en aan de Nederlandse grens in
gebruik worden genomen;

– Voor de hogesnelheidslijnen zal de indienst-
stelling in maart 2007 plaatsvinden;

– Het netwerk moet vóór eind 2008 volledig opera-
tioneel zijn: tegen die tijd zullen 3000 km spoorlijnen en
1200 locomotieven en motorstellen (90% van het totale
park van de NMBS) worden uitgerust met 1765 vaste
GSM-R-installaties.

Nederland staat verder dan België bij de uitbouw van
een netwerk, maar de ontwikkeling in België gaat wel
een stuk sneller dan gemiddeld in de Europese Unie.

De GSM-R-operator is Infrabel. Dat beschikt echter
niet over de noodzakelijke competenties beschikt.
Daarom zal het de NMBS-holding, die wel de vereiste
expertise in huis heeft, als lasthebber aanwijzen. Infrabel
kan er in een koninklijk besluit toe worden verplicht op-
drachten van algemeen belang te vervullen op voor-
waarde dat die taken verenigbaar zijn met de specifieke
kenmerken en doelstellingen van het GSM-R-netwerk.

De spreker verduidelijkt de begrippen interconnectie,
nationale roaming en dekking:

– Door interconnectie kunnen gebruikers van ver-
schillende netwerken met elkaar communiceren en toe-
gang krijgen tot diensten van een ander netwerk;

– Nationale roaming geeft klanten van een netwerk
de mogelijkheid om in eenzelfde land toegang te krij-
gen tot de basisdiensten van een ander netwerk;

– De dekking van een netwerk verleent klanten toe-
gang tot de diensten van het netwerk waarbij ze aange-
sloten zijn.

Door overeenkomsten met de publieke netwerken
over interconnectie en nationale roaming krijgt GSM-R

l’opérateur, mais que cette mission peut être confiée à
une autre organisation? Quelles règles de procédure
sont d’application en cas de sous-traitance?

Pourquoi conférer à l’Institut belge des Postes et
Télécommunications (IBPT) une si grande marge d’ap-
préciation en ce qui concerne le roaming national et in-
ternational? Pourquoi l’IBPT a-t-il la compétence exclu-
sive d’obliger le réseau GSM-R à accomplir des missions
supplémentaires visant à satisfaire l’intérêt général?

Le secrétaire d’État précise que GSM-R doit avant
tout améliorer la sécurité du trafic ferroviaire. Les voya-
geurs profitent aussi indirectement de la multiplication
des moyens de communication pour le personnel des
trains, en cas de retard ou de changement d’itinéraire,
par exemple.

Le projet GSM-R comporte plusieurs phases:
– D’ici septembre 2006, le réseau sera opération-

nel sur la ligne Bruxelles-Anvers ainsi qu’à la frontière
néerlandaise;

– Pour les lignes à grande vitesse, la mise en ser-
vice aura lieu en mars 2007;

– Le réseau devra être complètement opération-
nel pour la fin de l’année 2008: d’ici là, 3000 km de
voies ferrées et 1200 locomotives et motrices (à savoir
90% du parc total de la SNCB) seront équipés de 1765
installations GSM-R fixes.

Les Pays-Bas sont en avance sur la Belgique en ce
qui concerne la mise en place d’un réseau, mais la si-
tuation évolue cependant beaucoup plus rapidement en
Belgique que dans les autres États membres de l’Union
européenne.

L’opérateur GSM-R est Infrabel. Celui-ci ne dispose
cependant pas des compétences requises. C’est la rai-
son pour laquelle il désignera la holding SNCB, qui pos-
sède, elle, l’expertise nécessaire, comme mandataire.
Un arrêté royal peut obliger Infrabel à accomplir des
missions d’intérêt général pour autant que ces tâches
soient compatibles avec les caractéristiques et les ob-
jectifs spécifiques du réseau GSM-R.

L’intervenant explicite les notions d’interconnexion,
de roaming national et de couverture:

– l’interconnexion permet aux utilisateurs de ré-
seaux différents de communiquer entre eux et d’avoir
accès aux services d’un autre réseau;

– le roaming national permet aux clients d’un ré-
seau d’accéder, dans un même pays, aux services de
base d’un autre réseau;

– la couverture d’un réseau permet aux clients d’ac-
céder aux services du réseau auquel ils sont connec-
tés.

Par le biais de conventions d’interconnexion et de
roaming national conclues avec les réseaux publics,
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toegang tot dienstverlening op plaatsen waar het zelf
geen dekking heeft, waardoor de NMBS bijvoorbeeld,
indien nodig, met de hulpdiensten in contact zal kun-
nen treden. De voorwaarden van die overeenkomsten
moeten redelijk zijn en in overeenstemming met de doel-
stellingen van de netwerken. Infrabel moet ook alle ver-
plichtingen die uit de wet «elektronische communica-
tie» en zijn uitvoeringsbesluiten voortvloeien, naleven
(reservering van codes, bepalingen over antennes, …).
Het BIPT heeft dezelfde functie van regulator als voor
de andere netwerken: het Instituut moet waken over de
samenhang tussen het optreden van GSM-R en de re-
gelgeving en dient zo nodig op te treden. Het BIPT oe-
fent overigens thans reeds controle uit op de voorberei-
dende activiteiten van GSM-R.

Dat de publieke netwerken niet hetzelfde veiligheids-
niveau hebben als GSM-R, is een van de motiveringen
voor de uitbouw van het nieuwe netwerk.

III. — ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 1

De staatssecretaris verwijst naar het advies van de
Raad van State, waarin wordt gewezen op de nood-
zaak om de Gewesten bij de behandeling van het ont-
werp te betrekken. Die betrokkenheid is tot stand ge-
bracht in de schoot van het Overlegcomité.

De heer Roel Deseyn (CD&V) is van oordeel dat het
ontwerp moet worden opgesplitst in twee ontwerpen:
de verplicht bicamerale bepalingen over  geschillen-
behandeling en de andere, optioneel bicamerale artike-
len mogen immers niet in één enkel ontwerp worden
opgenomen. In artikel 4 wordt immers de BIPT-wetten
van 17 januari 2003, waarvan één verplicht en de ander
optioneel bicameraal was, toepasselijk verklaard op de
GSM-R.

De heer Francis Van den Eynde, voorzitter, stelt dat
uit een advies van de juridische dienst blijkt dat het ont-
werp geen verplicht bicamerale bepalingen bevat om-
dat geen wijzigingen worden aangebracht aan de be-
voegdheden van het hof van beroep krachtens de wet
van 17 januari 2003 betreffende de rechtsmiddelen en
de geschillenbehandeling naar aanleiding van de wet
van 17 januari 2003 met betrekking tot het statuut van
de regulator van de Belgische post- en telecommuni-
catiesector.

De staatssecretaris beaamt die stelling.

GSM-R a accès au service dans les endroits où il n’a
pas lui-même de couverture, ce qui permettra, le cas
échéant, à la SNCB de prendre contact avec les servi-
ces de secours. Les conditions de ces conventions doi-
vent être raisonnables et conformes aux objectifs des
réseaux. Infrabel doit aussi respecter toutes les obliga-
tions qui découlent de la loi sur les communications élec-
troniques et de ses arrêtés d’exécution (réservation de
codes, dispositions relatives aux antennes, etc.). L’IBPT
exerce la même fonction de régulateur que pour les
autres réseaux: l’Institut doit veiller à la conformité en-
tre les activités de GSM-R et la réglementation et doit,
le cas échéant, intervenir. L’IBPT contrôle d’ailleurs déjà
les préparatifs de GSM-R.

Le fait que les réseaux publics ne présentent pas le
même niveau de sécurité que GSM-R constitue l’une
des raisons du développement du nouveau réseau.

III. —  DISCUSSION DES ARTICLES

Article 1er

Le secrétaire d’État renvoie à l’avis du Conseil d’État,
qui relève la nécessité d’associer les Régions au traite-
ment du projet. Elles l’ont été au sein du Comité de con-
certation.

M. Roel Deseyn (CD&V) considère que le projet doit
être scindé en deux projets: les dispositions qui relè-
vent du bicaméralisme obligatoire et qui sont relatives
au  traitement des litiges, et les autres, celles qui relè-
vent du bicaméralisme optionnel, ne peuvent en effet
pas être reprises dans un seul et unique projet. À l’arti-
cle 4, les lois du 17 janvier 2003 sur l’IBPT, dont l’une
relevait de la procédure bicamérale obligatoire et l’autre
de la procédure bicamérale optionnelle, ont en effet été
déclarées d’application au GSM-R.

M. Francis Van den Eynde, président, déclare qu’il
ressort d’un avis du service juridique que le projet ne
contient aucune disposition bicamérale obligatoire car
aucune modification n’est apportée aux compétences
de la Cour d’appel en vertu de la loi du 17 janvier 2003
concernant les recours et le traitement des litiges à l’oc-
casion de la loi du 17 janvier 2003 relative au statut du
régulateur des secteurs des postes et télécommunica-
tions belges.

Le secrétaire d’État souscrit aux propos du président.
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Art. 2

De amendementen nr. 1 en 2 (DOC 51 2497/002)
worden ingediend door de heer Deseyn.

De heer Roel Deseyn (CD&V) licht amendement nr.
1 toe: de definitie van «referentieaanbieding» in punt
12° dient, conform het advies van de Raad van State,
te worden geschrapt omdat het begrip in geen enkele
bepaling van het ontwerp voorkomt. Waarom bevat het
ontwerp geen regeling voor een verplichte ter-
beschikkingstelling van de referentiediensten van GSM-
R aan alle spoorwegondernemingen?

De spreker licht amendement nr. 2 toe: punt 16° be-
vat geen echte omschrijving voor een «functioneel num-
mer» en dient derhalve door een echte definitie te wor-
den vervangen.

Waarom wordt Infrabel, anders dan in het vooront-
werp, in punt 7° expliciet vermeld? Kan enkel de NMBS
Holding als lasthebber optreden? In sommige artikelen
van het ontwerp wordt overigens niet de definitie van dit
punt gebruikt: er wordt gewag gemaakt van de «GSM-
operator of diens lasthebber». Dat is niet coherent.

In punt 13° wordt ECTS omschreven, terwijl op an-
dere plaatsen in het ontwerp de afkorting ETCS voor-
komt. Wat is de correcte afkorting?

Waarom wordt in punt 14° het goederenvervoer niet
automatisch in het conventionele spoorwegsysteem
opgenomen?

De term in punt 15° («subsysteem») komt enkel in
het artikel met de definities voor en wordt dus best ge-
schrapt. Volgens de memorie van toelichting heeft «sub-
systeem» overigens betrekking op een andere aange-
legenheid (controlebesturing en seingeving) dan uit
artikel 2 blijkt.

De heer Francis Van den Eynde, voorzitter, wijst op
enkele technische correcties:

– In punt 8° dient «techniekers» te worden vervan-
gen door «technici»;

– In punt 14° dient de Nederlandse tekst te worden
aangepast aan de correcte Franse tekst: «desgevallend»
kan het best worden vervangen door «in voorkomend
geval». In de Franse tekst moet voor een goed begrip
de komma niet na «rupture», maar na «charge» wor-
den geplaatst;

– In punt 15° dient de Nederlandse tekst te worden
aangepast aan de correcte Franse tekst die twee zin-
sneden meer bevat dan de ingediende Nederlandse
tekst.

De staatssecretaris stemt in met de beide amende-
menten en de voorgestelde technische correcties.

Art. 2

Les amendements nos 1 et 2 (DOC 51 2497/002) sont
présentés par M. Deseyn.

M. Roel Deseyn (CD&V) précise la portée de l’amen-
dement n° 1: conformément à l’avis du Conseil d’État,
la définition «d’offre de référence» contenue au point
12° doit être supprimée, car cette notion n’apparaît dans
aucune disposition du projet. Pourquoi le projet ne com-
porte-t-il pas de réglementation prévoyant l’obligation
de mettre les services de référence du GSM-R à la dis-
position de toutes les entreprises ferroviaires?

L’intervenant commente l’amendement n° 2: le point
16° ne définit pas véritablement les «numéros fonction-
nels» et doit donc être remplacé par une vraie défini-
tion.

Pourquoi la société Infrabel est-elle mentionnée ex-
plicitement au point 7°, alors que ce n’était pas le cas
dans l’avant-projet? La SNCB-Holding est-elle la seule
à pouvoir agir en qualité de mandataire? Il convient, par
ailleurs, de relever que certains articles du projet ne re-
prennent pas la définition contenue au point 7°, mais
évoquent l’»opérateur GSM-R ou son mandataire», ce
qui n’est pas cohérent.

Le point 13° définit l’ECTS, alors que l’abréviation
ETCS est utilisée dans d’autres parties du projet. Quelle
est l’abréviation correcte?

Pourquoi le transport de marchandises n’est-il pas
intégré automatiquement, au point 14°, dans le système
ferroviaire conventionnel?

Le terme «sous-système» utilisé au point 15° est
uniquement mentionné dans la disposition contenant
les définitions. Il conviendrait dès lors de le supprimer.
D’après l’exposé des motifs, le «sous-système» a
d’ailleurs une portée différente (contrôle-commande et
signalisation) de celle prévue à l’article 2.

M. Francis Van den Eynde, président, souligne la
nécessité d’apporter plusieurs corrections techniques:

– Au point 8°, dans le texte néerlandais, le mot
«techniekers» doit être remplacé par le mot «technici»;

– Au point 14°, le texte néerlandais doit être adapté
au texte français qui, lui, est correct: il y aurait lieu de
remplacer le mot «desgevallend» par les mots «in
voorkomend geval». Dans le texte français, il convient,
pour plus de clarté, de placer la virgule après «charge»
et non après «rupture»;

– Au point 15°, le texte néerlandais doit être adapté
au texte français qui, lui, est correct et comporte deux
membres de phrase de plus que le texte néerlandais
déposé.

Le secrétaire d’État souscrit aux deux amendements
et aux corrections techniques proposées.
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De GSM-R-operator wordt door de definitie in punt
7° steeds gelijkgesteld met «Infrabel of dienst
lasthebber». Andere formuleringen in het ontwerp moe-
ten worden gecorrigeerd.

Enkel de afkorting «ETCS» is correct; punt 13° moet
derhalve worden gecorrigeerd.

Het goederenvervoer wordt door de vermelding in
punt 14° van «in voorkomend geval» (na technische
correctie) niet van het conventionele spoorwegsysteem
uitgesloten.

De definitie van «subsysteem» kan in het artikel het
best geplaatst worden voor de definitie van «ERTMS/
ETCS». De omschrijving van «subsysteem» in de me-
morie van toelichting («controlebesturing en sein-
geving») is een meer beperkte definitie, die dient
gekaderd te worden in het European Train Control
System (ETCS).

De commissie aanvaardt eenparig de technische cor-
recties waarmee de staatssecretaris heeft ingestemd.

Art. 3

Over dit artikel worden geen opmerkingen gemaakt.

Art. 4

De heer Francis Van den Eynde, voorzitter, wijst op
enkele technische correcties:

– In de Franse tekst dient de passage «et excepté
lorsque cette loi en dispose» te worden vervangen door
«sauf disposition contraire»; de desbetreffende Neder-
landse tekst wordt eveneens aangepast.

– In de Nederlandse tekst moet het eerste lid worden
aangevuld met het woord «toepassing».

De heer Roel Deseyn (CD&V) vraagt of GSM-R zijn
masten moet openstellen voor andere operatoren en of
het netwerk zelf gebruik kan maken van de sites van de
andere mobiele netwerken.

Artikel 30 van de wet «elektronische communicatie»
wordt niet op GSM-R van toepassing, waardoor het
netwerk geen heffingen zal moeten betalen voor het
gebruik van nummers. Die afwijking wordt verantwoord
door de bijzondere opdrachten van GSM-R. Nummers
van andere operatoren dan die van GSM-R kunnen
evenwel ook worden gebruikt voor openbare opdrach-
ten. Is dezelfde vrijstelling dan ook geldig voor het ge-
bruik van die nummers?

Waarom worden de specifieke verplichtingen voor
SMP-operatoren (Significant Market players; netwerken
met een belangrijke marktpositie), onder meer het aan-

La définition au point 7 assimile toujours l’opérateur
GSM-R à «Infrabel ou son mandataire». Les autres for-
mulations du projet doivent être corrigées.

Seule l’abréviation «ETCS» est correcte; le point 13°
doit donc être corrigé.

De par la mention, au point 14, des termes «le cas
échéant» (après correction technique), le transport de
marchandises n’est pas exclu du système ferroviaire
conventionnel.

Il est préférable de placer, dans l’article, la définition
du terme «sous-système» avant la définition de
«ERTMS/ETCS». La définition du terme «sous-sys-
tème» dans l’exposé des motifs («contrôle-commande
et signalisation») est une définition plus limitée, qui doit
s’inscrire dans le cadre de l’European Train Control
System (ETCS).

La commission accepte à l’unanimité les corrections
techniques auxquelles le secrétaire d’État a souscrit.

Art. 3

Cet article ne donne lieu à aucune observation.

Art. 4

M. Francis Van den Eynde, président, signale quel-
ques corrections techniques:

– Dans le texte français, le passage «et excepté lors-
que cette loi en dispose» doit être remplacé par «sauf
disposition contraire»; le texte néerlandais correspon-
dant est également adapté.

– Dans le texte néerlandais, l’alinéa 1er doit être com-
plété par le mot «toepassing».

M. Roel Deseyn (CD&V) demande si le GSM-R de-
vra ouvrir ses mâts aux autres opérateurs et si le ré-
seau peut utiliser les sites des autres réseaux mobiles.

L’article 30 de la loi relative aux communications élec-
troniques ne s’applique pas au GSM-R, le réseau ne
devant pas payer de redevances pour l’utilisation de
numéros. Cette dérogation est justifiée par les missions
spéciales du GSM-R. Les numéros d’autres opérateurs
que ceux du GSM-R peuvent cependant également être
utilisés à des fins de missions publiques. La même
exemption s’applique-t-elle également pour l’utilisation
de ces numéros?

Pourquoi les obligations spécifiques des opérateurs
SMP (Significant Market players; réseaux occupant une
position importante sur le marché), notamment la pré-
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bieden van een referentieaanbod, van toepassing ge-
maakt op GSM-R?

Het lijkt weinig zinvol dat GSM-R aan een aantal be-
palingen uit de wet «elektronische communicatie» wordt
onderworpen: met toepassing van de artikelen 113 tot
116 van die wet moet de operator op zijn website infor-
matie publiceren over de kwaliteit van het netwerk (die
nochtans enkel intern belangrijk is) en dient hij zijn abon-
nees in geval van bijzondere risico’s voor de aantasting
van de veiligheid van het netwerk  in te lichten (terwijl
GSM-R geen abonnees, maar eindgebruikers heeft).
Waarom worden die bepalingen op de nieuwe operator
van toepassing gemaakt?

De staatssecretaris bevestigt dat met de andere
operatoren afspraken worden gemaakt over het ge-
meenschappelijk gebruik van masten. In spoorweg-
tunnels zal GSM-R zelf sites uitbouwen.

Het antwoord op de vraag over de betaling van hef-
fingen bevindt zich in artikel 11 van het ontwerp: GSM-
R is aan het BIPT de rechten verschuldigd waarin arti-
kel 18 van de wet «elektronische communicatie»
voorziet.

De specifieke verplichtingen voor «significante markt-
spelers» worden op GSM-R van toepassing gemaakt
omdat het netwerk, conform artikel 10, eerste lid van
het ontwerp, nationale en internationale roaming-
overeenkomsten mag sluiten met een of meerdere
operatoren die openbare netwerken van mobiele
telecommunicatie exploiteren.

Omdat GSM-R geen abonnees heeft, worden de in
artikel 108 tot 112 van de wet «elektronische communi-
catie» opgenomen informatieverplichtingen niet op het
netwerk van toepassing.

De heer Roel Deseyn (CD&V) is van oordeel dat ook
uit de artikelen 113 tot 116, die wel voor GSM-R gelden,
een informatieverplichting voortvloeit en dat artikel 30
van de wet «elektronische communicatie» een ruimere
inhoud heeft dan in de regeling van artikel 11 van het
ontwerp.

Art. 5

Amendement nr. 3 (DOC 51 2497/002) van de heer
Deseyn strekt tot de vervanging van de definitie van
«functionele nummers», die in artikel 2 thuishoort, door
de loutere vermelding ervan: door de aanneming van
amendement nr. 2 is een omschrijving in artikel 5, § 2,
1° overbodig.

De staatssecretaris stemt in met het amendement.

sentation d’une offre de référence, s’appliquent-elles au
GSM-R?

Il ne paraît guère utile de soumettre le GSM-R à un
certain nombre de dispositions de la loi relative aux com-
munications électroniques: en application des articles
113 et 116 de ladite loi, l’opérateur doit publier, sur son
site Internet, des informations concernant la qualité du
réseau (qui ne revêt cependant d’importance qu’au ni-
veau interne) et informer ses abonnés lorsqu’il existe
un risque particulier d’atteinte à la sécurité de son ré-
seau (alors que le GSM-R n’a pas d’abonnés, mais des
utilisateurs finals). Pourquoi ces dispositions sont-elles
rendues applicables au nouvel opérateur?

Le secrétaire d’État confirme que des arrangements
sont pris avec les autres opérateurs en ce qui concerne
l’utilisation commune de mâts. Dans les tunnels ferro-
viaires, le GSM-R développera lui-même des sites.

La réponse à la question relative au paiement de re-
devances figure dans l’article 11 du projet: les GSM-R
doit payer à l’IBPT les droits prévus par l’article 18 de la
loi relative aux communications électroniques.

Les obligations spécifiques imposées aux «acteurs
significatifs du marché» sont rendues applicables au
GSM-R dès lors que, conformément à l’article 10, ali-
néa 1er, du projet, le réseau peut conclure des accords
de roaming nationaux et internationaux avec un ou plu-
sieurs opérateurs qui exploitent des réseaux publics de
télécommunications mobiles.

Étant donné que le GSM-R n’a pas d’abonnés, les
obligations d’information prévues aux articles 108 à 112
de la loi relative aux communications électroniques ne
sont pas applicables au réseau.

M. Roel Deseyn (CD&V) estime que les articles 113
à 116, qui s’appliquent au GSM-R,  entraînent égale-
ment une obligation d’information et que l’article 30 de
la loi relative aux communications électroniques a une
portée plus large que la réglementation prévue à l’arti-
cle 11 du projet.

Art. 5

L’amendement n° 3 (DOC 51 2497/002) de M. Deseyn
tend à remplacer la définition des «numéros fonction-
nels», qui a sa place dans l’article 2, par la simple men-
tion de ces numéros: la définition de cette notion à l’ar-
ticle 5, § 2, 1°, est rendue superflue par l’adoption de
l’amendement n° 2.

Le secrétaire d’État souscrit à l’amendement.
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De heer Roel Deseyn (CD&V) plaatst vraagtekens
bij de  verplichting om een GPRS-dienst aan te bieden.
Maakt die vermelding van die ene dienst het niet moei-
lijk om soepel op toekomstige technologische evoluties
in te spelen? Betreft het een verplichting die in de hele
Europese Unie geldt of maakt België hierin zelf een
keuze? Is het uitgesloten dat andere operatoren van
een niet-compatibele standaard zullen gebruikmaken?
Werden de vermelde minimumvereisten en de overeen-
komstige lijst van functies op EU-niveau vastgesteld?

Wordt de omschrijving van «toegangsregister» in
§ 2, 4° niet beter in de lijst van definities van artikel 2
opgenomen?

De heer Francis Van den Eynde, commissievoorzitter,
wijst op het verschil tussen «messagerie vocale» en «e-
maildienst» in § 1, tweede lid, 5°.

De staatssecretaris meldt dat de uitbouw van een
GPRS-dienst door EU-regelgeving wordt opgelegd.

De term «toegangsregister» moet in de lijst van ver-
plichte functies van artikel 5, § 2 vermeld blijven. Bij
wijze van technische correctie kan het bepaald lidwoord
dat aan dat woord voorafgaat door een onbepaald lid-
woord worden vervangen. Omschrijving van het begrip
in artikel 2 acht hij niet noodzakelijk.

De commissie stemt in met de door de staatssecre-
taris voorgestelde technische correctie en beslist een-
parig dat «e-maildienst» in de Nederlandse tekst wordt
vervangen door «spraakberichtendienst».

Art. 6

De heer Roel Deseyn (CD&V) vraagt zich af waarom
de spoorweginfrastructuurbeheerder, die in het vooront-
werp nog bij de afnemers van communicatiediensten
werd gerekend, is komen weg te vallen. Uit het artikel
blijkt dat de diensten beschikbaar moeten gesteld wor-
den aan zowel spoorondernemingen als de NMBS-Hol-
ding, terwijl de ter beschikking stelling van het netwerk
enkel van toepassing is voor de spoorondernemingen.
Vanwaar het verschil in ter beschikking stelling tussen
diensten en netwerk?

De staatssecretaris stelt dat de exploittievoorwaarden
best zo ruim mogelijk omschreven worden.

M. Roel Deseyn (CD&V) s’interroge sur l’obligation
de proposer des services GPRS. La mention de ces
services ne risque-t-elle pas d’empêcher l’adaptation en
souplesse aux évolutions technologiques? S’agit-il d’une
obligation valable sur tout le territoire de l’Union euro-
péenne, ou d’un choix opéré par la Belgique? Est-il ex-
clu que d’autres opérateurs utilisent un standard incom-
patible? Les conditions minimales mentionnées et la liste
correspondante de fonctions ont-elles été fixées au ni-
veau de l’UE?

N’y aurait-il pas lieu d’intégrer la définition de la «ma-
trice d’accès» contenue au § 2, 4°, dans la liste de défi-
nitions incluse dans l’article 2?

M. Francis Van den Eynde, président de la commis-
sion, souligne la différence existant entre la notion de
«messagerie vocale» et celle d’»e-maildienst» (§ 1er,
alinéa 2, 5°).

Le secrétaire d’État précise que la mise en place de
services GPRS est imposée par la réglementation de
l’Union européenne.

La notion de «matrice d’accès» doit être maintenue
dans la liste des fonctions obligatoires contenue à l’arti-
cle 5, § 2. À titre de correction technique, l’article défini
précédant le terme «matrice» peut être remplacé par
un article indéfini. Le secrétaire d’État ne juge pas né-
cessaire de définir cette notion à l’article 2.

La commission souscrit à la correction technique pro-
posée par le secrétaire d’État et décide à l’unanimité de
remplacer, dans le texte néerlandais, le terme
«e-maildienst» par le terme «spraakberichtendienst».

Art. 6

M. Roel Deseyn (CD&V) se demande pourquoi il se
fait que le gestionnaire de l’infrastructure ferroviaire, que
l’avant-projet comptait encore parmi les clients de ser-
vices de communication, a disparu. Il ressort de l’article
que les services de communication doivent être offerts
tant aux entreprises ferroviaires qu’à la SNCBHolding,
tandis que la mise à disposition du réseau ne s’appli-
que qu’aux entreprises ferroviaires. Pourquoi cette dis-
tinction, en ce qui concerne la mise à disposition, entre
services et réseau?

Le secrétaire d’État estime qu’il conviendrait de défi-
nir le plus largement possible les conditions d’exploita-
tion.
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Art. 7

De heer Roel Deseyn (CD&V) stelt dat, volgens de
memorie van toelichting, de bedoeling van dit artikel is
dat de Koning de mogelijkheid krijgt de GSM-R te be-
lasten met een «nauwkeurig omschreven opdracht die
overeenstemt met het bijzondere karakter en de finaliteit
van het netwerk». Dit is een zeer cryptische formulering
en in de memorie staan geen voorbeelden van de op-
drachten waarover het zou kunnen gaan. Kan de staats-
secretaris dit verduidelijken? De taken die men de GSM-
R-operator via het artikel 7 van dit ontwerp kan opleggen
moeten de Ministerraad niet passeren. Waarom schrijft
men hier niet dezelfde procedure in voor de GSM-R-
operator als die welke voor de overige operatoren geldt?

De staatssecretaris stelt dat er een dubbele filter is:
het BIPT en de bevoegde minister.

Art. 8

De heer Roel Deseyn (CD&V) werpt overlapping op:
artikel 114 van de wet «elektronische communicatie»
bepaalt reeds dat de aanbieders van elektronische
communicatiediensten de passende maatregelen moe-
ten nemen om de veiligheid van de diensten te garan-
deren. Artikel 114 is ook op de GSM-R-operator van toe-
passing. Het werd althans niet uitgesloten door artikel 4
van dit ontwerp. Welke toegevoegde waarde heeft dit
artikel dan wel?

De staatssecretaris verwijst naar het BIPT, dat dit niet
als een redundantie zag en deze bepaling uitdrukkelijk
wou laten opnemen.

Art. 9

De heer Roel Deseyn (CD&V) vraagt zich, gelet op
het feit dat de wet «elektronische communicatie» uit-
drukkelijk van toepassing is gesteld, af welk het het nut
is van de expliciete verwijzing naar artikel 11 van de wet
van 13 juni 2005 betreffende de elektronische commu-
nicatie? De toekenning van voldoende capaciteit in een
nummerplan zou toch ook zonder deze expliciete ver-
wijzing reeds gebeuren?

De staatssecretaris stelt dat dit conform de Europese
regelgeving is gebeurd.

Art. 7

M. Roel Deseyn (CD&V) estime que, d’après l’exposé
des motifs, l’objectif de cet article est que le Roi ait la
possibilité de charger l’opérateur GSM-R «de missions
ponctuelles compatibles avec les spécificités et la fina-
lité du réseau». Cette formulation est très obscure et
l’exposé des motifs ne donne aucun exemple de mis-
sions dont il pourrait s’agir. Le secrétaire d’État pour-
rait-il apporter quelques précisions à ce sujet? Les mis-
sions dont on peut charger l’opérateur GSM-R par le
biais de l’article 7 du projet de loi à l’examen ne doivent
pas franchir le cap du Conseil des ministres. Pourquoi
n’instaure-t-on pas en l’occurrence, pour l’opérateur
GSM-R, la même procédure que celle qui s’applique
aux autres opérateurs?

Le secrétaire d’État précise qu’il y a un double filtre:
l’IBPT et le ministre compétent.

Art. 8

M. Roel Deseyn (CD&V) relève un double emploi:
l’article 114 de la loi relative aux communications élec-
troniques prévoit déjà que les fournisseurs de commu-
nications électroniques doivent prendre les mesures
appropriées afin de garantir la sécurité des services.
L’article 114 est également applicable à l’opérateur GSM-
R. Il n’a en tout cas pas été exclu par l’article 4 de ce
projet. Quelle peut alors être la valeur ajoutée de cet
article?

Le secrétaire d’État renvoie à l’IBPT, qui n’a pas con-
sidéré qu’il s’agissait d’une redondance et a souhaité
inclure explicitement cette disposition.

Art. 9

Considérant que la loi relative aux communications
électroniques est rendue explicitement applicable,
M. Roel Deseyn (CD&V) se demande quelle est l’utilité
du renvoi explicite à l’article 11 de la loi du 13 juin 2005
relative aux communications électroniques?  L’octroi
d’une capacité appropriée de numéros dans son plan
de numérotation sera quand même aussi réalisé sans
renvoi explicite?

Le secrétaire d’État déclare qu’il a été agi conformé-
ment à la réglementation européenne.
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Art. 10

De heer Roel Deseyn (CD&V) merkt op dat roaming-
overeenkomsten met operatoren die openbare mobiele-
telecommunicatie-netwerken exploiteren noodzakelijk
kunnen zijn om bijvoorbeeld de hulpdiensten te berei-
ken. In die omstandigheden is de mogelijkheid om een
roamingovereenkomst te kunnen opleggen noodzake-
lijk en nuttig. Is het evenwel ook de bedoeling dat men
naar gewone externe nummers kan bellen zoals bijvoor-
beeld naar de echtgenoot/echtgenote van de spoorweg-
beamte? Is het de bedoeling dat vanop externe num-
mers naar de GSM-R-nummers kan gebeld worden in
bepaalde gevallen? Stel bijvoorbeeld dat er een sys-
teem zou bestaan dat het off-netnummer probeert te
bereiken wanneer men zijn GSM-R-toestel niet op-
neemt? Gelden in dat geval de gewone commerciële
roamingsovereenkomsten?

De staatssecretaris stelt dat men als ontvanger steeds
oproepen zal kunnen ontvangen. Oproepen zullen ech-
ter tot een bepaalde reeks nummers worden beperkt.

Art. 11

De heer Roel Deseyn (CD&V) is van oordeel dat de
formulering in dit artikel niet echt duidelijk is. Enkele
voorbeelden: de onduidelijke draagwijdte van de formu-
lering «zal ... verschuldigd zijn», het vermelden van het
‘BIPT’ in plaats van het ‘Instituut’ zoals dat in de rest
van het ontwerp, het spreken over rechten die verschul-
digd zijn terwijl het waarschijnlijk gaat om een heffing
op het gebruik van die rechten, de overbodige zinsnede
‘In afwijking van artikel 30 van de wet van 13 juni 2005
betreffende de elektronische communicatie’ gebruiken
(aangezien al nadrukkelijk werd aangeven dat artikel
30 niet van toepassing is).

De staatssecretaris bevestigt dat de GSM-R-opera-
tor een bepaald bedrag verschuldigd zal zijn. Het zal
echter niet zo hoog zal zijn als het bedrag dat de ove-
rige operatoren moeten betalen.

Art. 12

De heer Roel Deseyn (CD&V) wenst te vernemen
hoe en door wie deze frequentiebanden op dit moment
worden gebruikt.

De staatssecretaris bevestigt dat niemand deze
frequentiebanden op dit ogenblik gebruikt.

Art. 10

M. Roel Deseyn (CD&V) fait observer que les accords
de roaming avec les opérateurs qui exploitent actuelle-
ment des réseaux de télécommunications mobiles peu-
vent être nécessaires, par exemple pour joindre les ser-
vices de secours. Dans ces circonstances, il est
nécessaire et utile de pouvoir imposer la conclusion d’un
accord de roaming. Le but est-il toutefois également de
pouvoir appeler des numéros externes ordinaires,
comme par exemple, l’époux ou l’épouse d’un agent
des chemins de fer? Le but est-il que des numéros ex-
ternes puissent appeler des numéros GSM-R dans cer-
tains cas? Imaginons qu’il existe un système qui tente
de joindre le numéro hors réseau lorsqu’on ne décro-
che pas son appareil GSM-R? Dans ce cas, applique-t-
on les accords de roaming commerciaux ordinaires?

Le secrétaire d’État précise que l’on pourra toujours
recevoir les appels. Les appels seront en revanche li-
mités à une série déterminée de numéros.

Art. 11

M. Roel Deseyn (CD&V) estime que la formulation
de cet article n’est pas très claire. Quelques exemples:
portée ambiguë de la formulation «sera redevable», la
mention de l’ ‘IBPT’ au lieu de l’’Institut’, comme dans le
reste du projet, le fait de parler de redevances, alors
qu’il s’agit vraisemblablement d’une taxe sur l’utilisation
de ces droits, la partie de phrase superflue ‘En déroga-
tion à l’article 30 de la loi du 13 juin 2005 relative aux
communications électroniques’ (puisqu’il a déjà été ex-
plicitement souligné que l’article 30 ne s’appliquait pas).

Le secrétaire d’État confirme que l’opérateur GSM-R
sera redevable d’un certain montant, qui ne sera toute-
fois pas aussi élevé que celui que les autres opérateurs
doivent payer.

Art. 12

M. Roel Deseyn (CD&V) souhaite savoir comment et
par qui ces bandes de fréquences sont actuellement
utilisées.

Le secrétaire d’État confirme le fait qu’actuellement,
personne n’utilise ces bandes de fréquence.
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Art. 13

De heer Roel Deseyn (CD&V) merkt op dat men naar
artikel 12 dient te verwijzen en niet naar het artikel zelf.

De staatssecretaris is het eens met deze technische
correctie.

Art. 14

De heer Roel Deseyn (CD&V) vraagt zich af of een
soortgelijke verplichting al niet voor de andere opera-
toren bestaat. Op grond van welke wettelijke bepalin-
gen delen zij hun frequentieplan mee aan het Instituut?
Is deze operatie vrijblijvend?

De staatssecretaris antwoordt dat dit artikel de za-
ken verduidelijkt. Uiteraard is de gebruikte terminologie
normatief, niet vrijblijvend.

Art. 15

De heer Roel Deseyn (CD&V) merkt op dat artikel
18, §3 van de wet «elektronische communicatie» reeds
stelt dat indien een frequentie niet binnen een redelijke
termijn in dienst wordt genomen en de betrokkenne hier-
over is gehoord, de frequentie kan afgenomen worden
door het Instituut. Wat is de toegevoegde waarde van
dit artikel? Waarom opteerde men voor een periode van
3 jaar?

De staatssecretaris stelt dat in de telecommunicatie-
sector 3 jaar haast een eeuwigheid is. Voorts wil het
BIPT het hele spectrum blijven beheersen.

Art. 16

De heer Roel Deseyn (CD&V) werpt op dat artikel 15
van de wet «elektronische communicatie» reeds maat-
regelen bepaalt die kunnen genomen worden bij scha-
delijke storingen. De opheffing van die storingen komt
volgens dat artikel ten laste van diegene die de storin-
gen veroorzaakte. In het ontworpen §1 stelt men dat de
technische hulp van het Instituut mogelijk is, evenwel
zonder over de daaraan verbonden kosten te spreken.
Daarom graag verduidelijking: worden deze kosten dan
niet aangerekend? Waarom kan de GSM-R-operator
beroep doen op de technische hulp van het Instituut en
de andere operatoren niet expliciet? Vanwaar deze uit-
zondering? Bovendien werd aan het bij dit artikel ho-

Art. 13

M. Roel Deseyn (CD&V) fait observer qu’il y a lieu de
renvoyer à l’article 12, et non à l’article même.

Le secrétaire d’État approuve cette correction tech-
nique.

Art. 14

M. Roel Deseyn (CD&V) demande si les autres opé-
rateurs ne sont pas soumis, à l’heure actuelle, à une
obligation comparable. Quelles sont les dispositions lé-
gales qui leur imposent de communiquer leur plan de
fréquence à l’Institut? Cette communication est-elle fa-
cultative?

Le secrétaire d’État répond que cet article fournit des
précisions. La terminologie utilisée est bien entendu
normative et non facultative.

Art. 15

M. Roel Deseyn (CD&V) fait observer que l’article 18,
§ 3, de la loi relative aux communications électroniques
dispose déjà que lorsqu’une fréquence n’est pas mise
en service dans un délai raisonnable, l’Institut peut la
retirer après avoir entendu la personne concernée.
Quelle est la valeur ajoutée de cet article? Pourquoi a-
t-on opté pour une période de 3 ans?

Le secrétaire d’État indique que, dans le secteur des
télécommunications, un délai de 3 ans est presque une
éternité. Par ailleurs, l’IBPT souhaite conserver le con-
trôle de tout le spectre des fréquences.

Art. 16

M. Roel Deseyn (CD&V) relève que l’article 15 de la
loi relative aux communications électroniques prévoit
déjà des mesures applicables en cas de brouillage pré-
judiciable. En vertu de cet article, la suppression de ces
brouillages est à charge de celui qui les a occasionnés.
L’article 1er du projet prévoit que l’Institut peut accorder
une aide technique, mais cette disposition n’évoque pas
les frais y afférents. L’intervenant demande dès lors des
précisions à cet égard: ces frais ne sont-ils donc pas
facturés? Pourquoi l’opérateur GSM-R peut-il bénéficier
de l’aide technique de l’Institut, alors que cette possibi-
lité n’est pas prévue explicitement pour les autres opé-
rateurs? Pourquoi cette exception? L’intervenant relève
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rende advies van de Raad van State geen gehoor ge-
geven. Kan de minister alsnog toelichting geven bij de
zaken waarover de Raad van State verduidelijking vroeg,
met name:

– welke draagwijdte heeft de ‘technische hulp’?
– wat te verstaan onder ‘voorzover (deze) redelijk

zijn’
– over welke ‘technische en economische eisen’

gaat het?

De staatssecretaris stelt dat, aangezien de veiligheid
de hoofdbestaansreden reden is van het GSM-R-net-
werk, hier uiteraard een taak is weggelegd voor het BIPT.
De criteria die in de ogen van de voorgaande spreker
misschien vaag zijn, laten toe elk geval afzonderlijk te
beoordelen. Wat de verwijzing naar ASTRID betreft, dat
ook met veiligheid te maken heeft, moet worden opge-
merkt dat het een eigen wettelijk kader heeft, dat niet
met het voorliggende dient te worden verward.

Art. 17

De heer Roel Deseyn (CD&V) licht zijn amendement
nr. 4 (Doc 51 2497/00x) toe, dat ertoe strekt artikel 17 te
vervangen. Volgens de definitie in artikel 2 is een GSM-
R-operator «de onderneming Infrabel of diens
lasthebber». Onder GSM-R-operator verstaat men dus
Infrabel of een lasthebber. In het voorliggende artikel
17 spreekt men echter over de GSM-R Operator of zijn
lasthebber. De artikelen moeten derhalve worden aan-
gepast om de dubbelvermelding van ‘lasthebber’ te voor-
komen. Daarnaast moet de ‘zal’ in sommige paragrafen
verdwijnen en als dwingender gesteld worden.

De staatssecretaris stemt in met het amendement.

Art. 18-19

Op deze artikelen worden geen opmerkingen gemaakt.

par ailleurs qu’il n’a pas été tenu compte de l’avis rendu
par le Conseil d’État au sujet de cet article. Le ministre
pourrait-il encore fournir des précisions quant aux points
sur lesquels le Conseil d’État demandait des précisions,
c’est-à-dire:

– qu’entend-on par «aide technique»?
– qu’entend-on par «pour autant que les actes de-

mandés soient raisonnables»?
– de quelles «exigences techniques et économi-

ques» s’agit-il?

Le secrétaire d’État indique que, la sécurité étant au
centre de la réglementation relative au réseau GSM-R,
il est naturel que l’IBPT ait un rôle à jouer en la matière.
Les critères qui peuvent sembler vagues à l’intervenant
précédent autorisent une appréciation au cas par cas.
En ce qui concerne la référence à ASTRID, qui relève
également du domaine de la sécurité, il convient de
souligner que ce réseau jouit d’un cadre légal propre,
qui ne doit pas être confondu avec le projet de loi à
l’examen.

Art. 17

M. Roel Deseyn (CD&V) précise la portée de son
amendement n° 4 (Doc 51 2497/00x), qui tend à rem-
placer l’article 17. Selon la définition de l’article 2, un
opérateur GSM-R est «la société Infrabel ou son man-
dataire». Par opérateur GSM-R, on entend donc Infrabel
ou un mandataire. Dans l’article 17 à l’examen, il est
cependant question de l’Opérateur GSM-R ou de son
mandataire. Les articles doivent donc être adaptés afin
d’éviter la double mention du mot «mandataire». Par
ailleurs, l’emploi du futur doit être supprimé dans cer-
tains paragraphes et les phrases doivent être formu-
lées de manière plus contraignante.

Le secrétaire d’État souscrit à l’amendement.

Art. 18-19

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.
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IV. — STEMMINGEN

Artikel 1 wordt ongewijzigd aangenomen met 11 stem-
men en 3 onthoudingen.

Amendementen nr. 1 en 2 worden eenparig aange-
nomen.

Artikel 2 wordt, zoals gewijzigd, eenparig aangeno-
men.

Artikel 3 wordt ongewijzigd eenparig aangenomen.

Artikel 4 wordt aangenomen met 9 stemmen n 5 ont-
houdingen.

Amendement nr. 3 wordt eenparig aangenomen.

Artikel 5 wordt, zoals gewijzigd, eenparig aangeno-
men.

Artikelen 6 en 7 worden achtereenvolgens ongewij-
zigd eenparig aangenomen.

Artikelen 8 en 9 worden ongewijzigd aangenomen met
12 stemmen en 2 onthoudingen.

Artikelen 10 tot 14 worden ongewijzigd eenparig aan-
genomen.

Artikel 15 wordt ongewijzigd aangenomen met 12
stemmen en 2 onthoudingen.

Artikel 16 wordt ongewijzigd aangenomen met 11
stemmen en 3 onthoudingen.

Amendement nr. 4 wordt eenparig aangenomen.

Artikel 17 wordt, zoals gewijzigd, eenparig aangeno-
men.

Artikelen 18 en 19 worden ongewijzigd eenparig aan-
genomen.

Het gehele ontwerp wordt eenparig aangenomen.

De rapporteur, De voorzitter,

Roel DESEYN Francis VAN DEN EYNDE

Lijst van de bepalingen die uitvoeringsmaatregelen
vereisen (Artikel 78, 2, vierde lid van het Reglement):

– met toepassing van artikel 108 van de Grondwet:
artikel 11

IV. — VOTES

L’article 1er est adopté sans modification par 11 voix
et 3 abstentions.

Les amendements nos 1 et 2 sont adoptés à l’unani-
mité.

L’article 2, ainsi modifié, est adopté à l’unanimité.

L’article 3 est adopté sans modification à l’unanimité.

L’article 4 est adopté par 9 voix et 5 abstentions.
L’amendement n° 3 est adopté à l’unanimité.

L’article 5, ainsi modifié, est adopté à l’unanimité.

Les articles 6 et 7 sont successivement adoptés sans
modification à l’unanimité.

Les articles 8 et 9 sont adoptés sans modification
par 12 voix et 2 abstentions.

Les articles 10 à 14 sont adoptés sans modification à
l’unanimité.

L’article 15 est adopté sans modification par 12 voix
et 2 abstentions.

L’article 16 est adopté sans modification par 11 voix
et 3 abstentions.

L’amendement n° 4 est adopté à l’unanimité.

L’article 17, ainsi modifié, est adopté à l’unanimité.

Les articles 18 et 19 sont adoptés sans modification
à l’unanimité.

L’ensemble du projet de loi est adopté à l’unanimité.

Le rapporteur, Le président,

Roel DESEYN Francis VAN DEN EYNDE

Liste des dispositions qui nécessitent des mesures
d’exécution (article 78, 2, alinéa 4 du Règlement):

– en application de l’article 108 de la Constitution:
article 11

 Centrale drukkerij – Deze publicatie wordt uitsluitend gedrukt op volledig gerecycleerd papier
Imprimerie centrale – Cette publication est imprimée exclusivement sur du papier entièrement recyclé


